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บทคดัยอ่ 
 

บทความนีÊวิเคราะห์บทกวี “ท้องฟ้าเหนือหลังคา...” (Le ciel est, par-

dessus le toit, ...) ซึÉงอยู่ในชุดรวมกวนีิพนธ์ ความระลึกรู้  (Sagesse) 

อนัเป็นทีÉรู้จกักว้างขวางชุดหนึÉงของของปอล แวร์แลน (Paul Verlaine) 

กวฝีรั Éงเศสในช่วงครึÉงหลงัของครสิต์ศตวรรษทีÉ 19   

บทความนีÊนําเสนอการวเิคราะหบ์ทกวดีงักล่าวดว้ยการประยุกต์ใช้ทฤษฎี

ของโรมนั จาคอบสนั นักภาษาศาสตร์คนสําคญัของครสิต์ศตวรรษทีÉ 20  

ผู้อธิบายตวับทวรรณคดผี่านทฤษฎีภาษาศาสตร์  วธิีการตามทฤษฎีซึÉง

นํามาใช้ในบทความนีÊมาจากแนวคิดเรืÉองหน้าทีÉของภาษา และ

ความสมัพนัธร์ะหว่างคําในขอ้ความตามแกนการเรยีงรอ้ยคํากบัตามแกน

การแทนทีÉในระดับวากยสมัพนัธ์ รวมทั Êงความเป็นคู่ขนาน  ตลอดจน

ลกัษณะนํÊาเสยีง  เพืÉอนําไปสู่การทําความเข้าใจสารของบทกวซีึÉงก็คือ

ความโศกตรมของผูส้่งสาร   

วธิกีารขา้งตน้อาจนําไปประยุกต์ใชใ้นการสอนภาษาใหผู้เ้รยีนทีÉมพีืÊนฐาน

ภาษาฝรั Éงเศสมาพอสมควร รวมทั Êงช่วยใหผู้เ้รยีนคุน้เคยกบัการนําความรู้

ด้านภาษาไปใช้ในการอ่านเชิงวเิคราะห์วรรณคด ีซึÉงจะทําให้ผู้เรยีนมี

เครืÉองมอือย่างเป็นรูปธรรมและรู้สกึว่าการอ่านวรรรณคดีฝรั Éงเศสไม่ใช่

เรืÉองยากทีÉจะทําความเขา้ใจ 

 

Abstract 

This article examines “Le ciel est, par-dessus le toit, ...”, the 

poem composed by Paul Verlaine, the late 19th-century French  

poet, which is included in Wisdom, one of his well-known 

collection of poetry.      
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In its analysis of the poem, the article applies the theory of 

Roman Jakobson, the 20th-century linguist who explains literary 

texts through the lenses of linguistic theory. This article’s 

theoretical approach is based on the notions of the functions of 

language, syntagmatic relations and paradigmatic relations at the 

syntactic level, and parallelism. This part also includes tonality 

analysis. These approaches lead to the understanding of the 

poem’s message, i.e. the addresser’s melancholia.  

This approach could also be applied in language teaching for 

beginners with some basic knowledge of the French language. It 

could help them learn to apply their knowledge in language in 

the analytical reading of literature, thereby providing them with 

concrete tools and making them feel that French literature 

reading is not incomprehensible. 

1.  บทนํา 

 ปอล แวร์แลน (Paul Verlaine ค.ศ.1844 - ค.ศ.1896)  เป็นหนึÉงในกวฝีรั Éงเศสในช่วง

ครึÉงหลงัของครสิต์ศตวรรษทีÉ 19  มาร-ีกาโรลนิ การ์ลเิยร์ (Marie-Caroline Carlier) และคณะซึÉง

เขยีนตําราว่าดว้ยประวตัวิรรณคดฝีรั Éงเศสครสิต์ศตวรรษทีÉ 191  ระบุว่ากวนีิพนธ์ของแวร์แลนมี

ความโดดเด่นดา้นรูปแบบการประพนัธด์ว้ยวรรคทีÉเป็นพยางค์คีÉ (mètre impair) ซึÉงสรา้งจงัหวะ

ไดอ้ย่างน่าทึÉง และบทกวขีองแวรแ์ลนเป็น “ชุดของนวตักรรม” ตดัขาดจากขนบประพนัธศาสตร์

และการใชโ้วหารสวยหรู (Carlier et al., 1988, p. 384)   ดาเนียล เลอแวรส ์(Daniel Leuwers) 

ผูเ้ขยีนตําราชืÉอ ปรทิศัน์กวนิีพนธ์สมยัใหม่และร่วมสมยั (Introduction à la Poésie moderne et 

contemporaine) เน้นเรืÉองจงัหวะเสยีงในบทกวขีองแวร์แลนเช่นเดยีวกนั (Leuwers, 1990, p. 

178) ฉนัทลกัษณ์และเสยีงดนตรอีนัเกดิจากจงัหวะเสยีงนับเป็นเอกลกัษณ์ในกวนิีพนธข์องแวร์

แลน   

  ชุดรวมกวนีิพนธ์ (recueil poétique) ซึÉงเป็นทีÉรูจ้กักว้างขวางชุดหนึÉงของแวร์แลนมชีืÉอ

ว่า ความระลึกรู้ (Sagesse)  อองตวน อาด็อง (Antoine Adam) นักวิชาการด้านวรรณคดี

ฝรั Éงเศสผู้มีชืÉอเสียง เรียกรวมกวีนิพนธ์ชุดนีÊว่าเป็นทั Êง “ผลงานเอกของแวร์แลน ([l]e chef-

d’œuvre de Verlaine)” (Adam, 1965, p. 140) และ “ผลงานเอกของกวนีิพนธ์ฝรั Éงเศส (le chef-

 
   1 ตําราชุดนีÊมีชืÉอว่า Itinéraires l i ttéraires อธิบายวรรณคดีฝรั Éงเศสตั Êงแต่ยุคกลางจนถึง

ครสิต์ศตวรรษทีÉ 20 คณะผูเ้ขยีนเป็นอาจารยม์หาวทิยาลยัฝร ั Éงเศส สาํนักพมิพ ์อาตเิยร ์(Hatier) เป็นผูจ้ดัพมิพ ์
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d’œuvre de notre poésie)” (Adam, 1965, p. 138)   ในรวมกวนิีพนธช์ุดนีÊ มบีทกวซีึÉงผูป้ระพนัธ์

มไิดต้ั ÊงชืÉอเฉพาะไว ้ แต่เป็นทีÉรูจ้กัจากวรรคแรกว่า  “ท้องฟ้าเหนือหลงัคา... (Le ciel est, par-

dessus le toit, ...)”  แวร์แลนประพันธ์เมืÉอเดือนกันยายน ค.ศ. 1873 ขณะถูกคุมตัวอยู่ใน

เรือนจําทีÉกรุงบรสัเซลส์ ประเทศเบลเยียม (Lefèvre, 1958, p. 17)  ข้อมูลละเอียดในหวัข้อ

ลําดบัเวลา (Chronologie) ของหนังสอื รวมผลงานกวนีิพนธ์ฉบบัสมบูรณ์ (Œuvres poétiques 

complètes) ของแวร์แลน2 ระบุว่า แวร์แลนต้องโทษอยู่ในเรอืนจําชืÉอ “เปอตสิ-์ชาร์มส ์(Petits-

Charmes)” ตั Êงแต่เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1873 และแวร์แลนเขียนบทกวีได้จํานวน 19 บท 

ภายในเวลา 3 เดอืน  ส่วนหนึÉงเป็นบทอนัไพเราะทีÉสุดในรวมกวนีิพนธช์ุดดงักล่าว  และหนึÉงใน

นั Êนคอืบทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” (Verlaine, 1962, p. XXVII) 

 งานวชิาการเกีÉยวกบักวนิีพนธ์ของแวร์แลนซึÉงตพีมิพเ์ป็นภาษาไทยอย่างเป็นทางการ

ยงัพบไดน้้อย  สดชืÉน ชยัประสาธน์ กล่าวถงึแวรแ์ลนไวใ้นตําราเรืÉอง ชาร์ลส ์โบดแลร ์กวแีละนัก

วจิารณ์ศลิปะ (บททีÉ 5 แนวคดิสุนทรยีศาสตร์ของโบดแลร์ หวัขอ้ย่อย “อทิธพิลของโบดแลร์ทีÉมี

ต่อคนรุ่นหลงั”) ผูเ้ขยีนชีÊใหเ้หน็ความคล้ายคลงึกนัระหว่างโบดแลร์กบัแวร์แลนในแง่มุมทีÉว่าต่าง

กเ็ป็น “กวทีีÉถูกสาป” และ “มชีวีติทีÉเตม็ไปด้วยความขดัแยง้ระหว่างแนวโน้มไปหาพระเจ้าหรือ

ซาตาน”   กวีทั Êงสองให้ความสําคญัต่อฉันทลกัษณ์รูปแบบวรรคทีÉมพียางค์คีÉ  ผู้เขยีนสรุปว่า 

“แวร์แลนได้รบัแรงบนัดาลใจจากโบดแลร์ในด้านการสงัเคราะห์ทศันศลิป์ และคตีศลิป์ เขา้กบั

วรรณศลิป์” (สดชืÉน, 2543, หน้า 233)   

  ผลงานตพีมิพซ์ึÉงเกีÉยวขอ้งกบับทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา ...” โดยตรงเป็นบทแปลของ

อภิชาต เพิÉมชวลิต  ตีพิมพ์ใน เหนือภาษาและกาลเวลา รวมงานแปลวรรณกรรมฝรั Éงเศส

ศตวรรษที É 19  (แวร์แลน, 2541, หน้า 51)  ผู้แปลประพนัธ์คําแปลเป็นโคลงสีÉสุภาพ ขึÊนบทว่า 

“แผ่นฟ้าเหนือแผ่นพืÊน หลงัคา”  ไม่มบีทวเิคราะหป์ระกอบ  

  เลอแวรส ์ผูเ้ขยีน ปรทิศัน์กวนิีพนธส์มยัใหม่และร่วมสมยั ซึÉงไดอ้้างถงึมาแล้วขา้งต้น 

ได้ให้ความเห็นว่า “การวิเคราะห์บทกวีย่อมเป็นการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ซึÉงกวีใช้เป็น

องค์ประกอบด้านเสียงดนตรขีองบทกวนัี Êน (L’analyse du poème suppose l’analyse de sa 

syntaxe, que les poètes traitent comme un élément musical.)” (Leuwers, 1990, p. 176)   

 ในหนังสอื Précis d’analyse littéraire. 2. Décrire la poésie มแิชล ปาติยง (Michel 

Patillon) นําบทกวี “Le ciel est, par-dessus le toit, ...” มาเป็นตัวอย่างวิเคราะห์ด้านเสียง

สมัผสัและดา้นวากยสมัพนัธ์โดยสงัเขป  ผูเ้ขยีนเรยีกหวัขอ้เสยีงสมัผสัว่า “figure phonique” ซึÉง

 
  2 สํานักพมิพ์กาลมิารด์ (Gallimard) จดัพมิพ์ไวใ้นชุดรวมผลงานของนักเขยีนคนสําคญัต่างๆ ของ

ฝรั ÉงเศสอนัมชีืÉอชุดว่า La Bibliothèque de la Pléiade อนัเป็นฉบบัพมิพ์ทีÉมคีวามน่าเชืÉอถอืและนิยมใชอ้า้งองิ

ในวงวชิาการวรรณคดฝีรั Éงเศส 
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หมายถึงเสยีงสมัผสัระหว่างบท (rimes) และอธบิายเรืÉองโครงสร้างประโยคในหวัข้อ “figures 

syntaxiques” ซึÉงเน้นความเป็นคู่ขนาน (parallélisme)3 ของประโยคในบท (strophe) ทีÉ 1 กบั

บททีÉ 2 ของบทกว ี ปาติยงระบุหน้าทีÉของภาษาด้านแสดงความจาํนงให้ผู้ฟังปฏิบติัตาม 

(fonction conative) สงัเกตจากการใช้รูปประโยคคําถามและประโยคคําสั Éงในบทสุดท้ายของ

บทกว ีแต่ไม่ไดอ้ธบิายขยายความการวเิคราะห์คําศพัท ์(Patillon, 1977, p. 83-85)  

 คําอธบิายของปาตยิงในประเดน็หน้าทีÉของภาษาและความเป็นคู่ขนานดงักล่าวมทีีÉมา

จากแนวคดิของโรมนั จาคอบสนั (Roman Jakobson ค.ศ.1896-1982) นักภาษาศาสตร์ชาว

รสัเซียคนสําคญัของคริสต์ศตวรรษทีÉ 20  ทฤษฎีภาษาศาสตร์ของจาคอบสนัจดัอยู่ในกลุ่ม

รูปแบบนิยมรัสเซีย (formalisme russe) และนํามาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์ตัวบท

วรรณกรรมกันอย่างกว้างขวาง ในหนังสือเล่มสําคัญทีÉมีชืÉอว่า รวมบทนิพนธ์ว่าด้วย

ภาษาศาสตร์ทั Éวไป (Essais de linguistique générale) จาคอบสนัวางแนวคดิเรืÉองคุณสมบตัิ 

“ความเป็นวรรณคดี (littérarité)” ของตัวบท  จําแนกหน้าทีÉ 6 ประการของภาษา4 อธิบาย

คุณสมบตัคิวามเป็นวรรณคดจีากความเป็นคู่ขนานภายในตวับท  รวมทั ÊงชีÊใหเ้หน็ความสมัพนัธ์

ระหว่างคําในขอ้ความตามแนวนอนหรือตามแกนการเรียงลาํดบัคาํ (axe syntagmatique 

หรือ de la combinaison)5 และตามแนวดิÉงหรือตามแกนการแทนทีÉ (axe paradigmatique 

หรอื de la sélection)6  คาํอธบิายละเอยีดเรืÉองดงักล่าวนีÊอยู่ในหวัขอ้ทีÉ 4 บททีÉ 12 (Jakobson, 

1963, p. 209-248) ซึÉงนิยมใชอ้้างองิในการศกึษาวรรณกรรมดว้ยแนวทางทฤษฎรีูปแบบนิยม

รสัเซยี  

 ผู้เขยีนบทความทั Êงเหน็ดว้ยและเหน็ต่างจากปาตยิง กล่าวคอื เหน็สอดคล้องกบัการ

นําแนวคดิของจาคอบสนัเรืÉองหน้าทีÉของภาษาและความเป็นคู่ขนานขององค์ประกอบซึÉงมอง

 
  3 คําแปลภาษาไทยตาม ราชบณัฑติยสถาน (2546), ศพัท์ภาษาศาสตร์ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน, 

(กรุงเทพฯ: ราชบณัฑติยสถาน), หน้า 59.    

  4 จาคอบสนัจบัคู่องค์ประกอบในการสืÉอสารเข้ากบัหน้าทีÉของภาษา 6 ประการ ไว้ดงันีÊ 1) บรบิท 

(contexte) จบัคู่กบัหน้าทีÉด้านอ้างองิ (fonction référentielle)  2) ผูส้่งสาร (destinateur หรอื émetteur) จบัคู่

กับหน้าทีÉด้ านการแสดงอารมณ์ (fonction émotive หรือ  expressive)  3) ผู้ร ับสาร  (destinataire หรือ 

récepteur) จับคู่กับหน้าทีÉปฏิบัติตามคําขอหรือคําสั Éงของผู้ส่งสาร (fonction conative)  4) การดําเนิน

ความสมัพนัธ์ระหว่างผูส้่งสารกบัผูร้บัสาร (contact) จบัคู่กบัหน้าทีÉยดึโยงการสืÉอสารระหว่างผูส้่งสารกับผู้รบั

สาร (fonction phatique) 5) ภาษาในฐานะทีÉเป็นขอ้ตกลงร่วมกนั (code commun) ของผูใ้ชภ้าษานั Êนๆ จบัคู่กบั

หน้าทีÉอธิบายภาษาด้วยภาษา (fonction métalinguistique)  และ 6) สารทีÉต้องการสืÉอ (message) จับคู่กับ

หน้าทีÉดา้นวรรณศลิป์ (fonction poétique) 

  5 หมายถงึ ความสมัพนัธเ์ชงิโครงสรา้ง ด ูศพัทภ์าษาศาสตร ์ฉบบัราชบณัฑติยสถาน, หน้า 80.   

  6 หมายถงึ ความสมัพนัธเ์ชงิระบบ ดู ศพัทภ์าษาศาสตร ์ฉบบัราชบณัฑติยสถาน, หน้า 59. 
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เหน็เป็นรปูธรรมจากตวับท มาเป็นเครืÉองมอืวเิคราะหบ์ทกวนีีÊของแวร์แลน  แต่คดิต่างจากปาติ

ยงในประเดน็หน้าทีÉของภาษาดา้นความจํานงใหป้ฏบิตัิตามซึÉงจบัคู่กบัผู้รบัสาร (destinataire) 

ตามทฤษฎีของจาคอบสนั  ผู้เขยีนบทความมคีวามเหน็ว่า หน้าทีÉของภาษาในบทกว ี“ท้องฟ้า

เหนือหลงัคา ...”  คอืหน้าทีÉด้านการแสดงอารมณ์ (fonction émotive หรอื expressive)  ซึÉง

จบัคู่กับผู้ส่งสาร (destinateur) สอดคล้องกับลกัษณะของบทกวีราํพนัความในใจ (poésie 

lyrique) มากกว่าทีÉจะเป็นหน้าทีÉด้านแสดงความจํานงใหผู้้ฟังปฏบิตัิตามดงัคําอธบิายของปาตยิง   

เนืÉองจากประเภทตวับท (type de texte) กับลกัษณะนํÊาเสียง (tonalité หรือ registre)7 เป็น

องค์ประกอบอนัสําคญัเช่นกันทีÉร่วมกันบ่งชีÊว่า ตวับทของแวร์แลนแสดงอารมณ์ของผู้ส่งสาร 

มไิดเ้น้นทีÉผู้รบัสาร  บทความนีÊจงึมวีตัถุประสงค์เพืÉอวเิคราะห์ตวับท (analyse textuelle) ด้วย

การประยุกต์แนวคดิของจาคอบสนัเรืÉองหน้าทีÉของภาษา โดยเฉพาะอย่างยิÉงหน้าทีÉด้านการ

แสดงอารมณ์ และความสมัพนัธ์ระหว่างคําในขอ้ความตามแกนการเรยีงรอ้ยคํากบัตามแกนการ

แทนทีÉในระดบัวากยสมัพนัธ์ รวมทั Êงความเป็นคู่ขนาน ร่วมกบัการจําแนกประเภทตวับทและ

ลกัษณะนํÊาเสยีง  เพืÉอเชืÉอมโยงไปสู่ความหมายของบทกวทีีÉเปิดเผยความโศกตรมของผูส่้งสาร   

  บทความแบ่งเป็น 3 หวัขอ้ เริÉมจากเรืÉองฉันทลกัษณ์ของบทกว ี“ท้องฟ้าเหนือหลงัคา...”  

หวัขอ้ถดัไปเป็นการวเิคราะห์ตวับทกวีซึÉงเน้นการประยุกต์ใชแ้นวคิดของจาคอบสนัดงักล่าว 

และหวัขอ้สุดทา้ยกล่าวถงึประเภทตวับทและนํÊาเสยีงในบทกว ี 

 ขอ้ความภาษาฝรั Éงเศสจากบทกว ี“ท้องฟ้าเหนือหลงัคา...” ทีÉใช้ประกอบบทความนีÊ

อ้างอิงจาก รวมผลงานกวนีิพนธ์ฉบบัสมบูรณ์ ซึÉงสํานักพมิพ์กาลมิารด์ (Gallimard) จดัพมิพ์ 

ใน ค.ศ. 19628   ในการวเิคราะห์ตวับท ผู้เขยีนบทความมไิด้อ้างอิงสํานวนแปลของอภิชาต 

เพิÉมชวลติ ในบทวเิคราะห์  เนืÉองจากจําเป็นต้องคงรูปคํา ขอ้ความ หรอืประโยคภาษาฝรั Éงเศส

ไวป้ระกอบการวเิคราะห ์แต่จะใหค้วามหมายในภาษาไทยกํากบัไวห้ากจาํเป็นเนืÉองดว้ยเนืÊอหา

สาระหลกัในบทความนีÊมใิช่ประเดน็เรืÉองการแปลแต่มุ่งทีÉการวเิคราะหว์รรณคด ี อย่างไรกต็าม 

ผู้เขยีนบทความได้แปลบทกวทีั Êงบทเป็นภาษาไทยเพืÉอใหผู้้อ่านทราบเนืÊอหาของฉบบัภาษา

ฝรั Éงเศสก่อนทีÉจะอ่านบทวิเคราะห์  และเนืÉองจากต้นฉบบัเป็นบทกวี ผู้เขยีนบทความจงึได้

นําเสนอคําแปลเป็นคําประพนัธ์เพืÉอใหส้อดคล้องกบัตวับทต้นทาง  และเลอืกใชรู้ปแบบกลอน

ห้าเพืÉอให้แต่ละวรรคมีจํานวนพยางค์น้อย อนัจะทําให้บทแปลแลดู “โปร่งเบา” คล้ายกับทีÉ

ปรากฏในภาษาฝรั Éงเศส  ผู้เขยีนบทความจะเอ่ยถึงบทกวดี้วยสํานวนแปลดงักล่าวในลําดบั

ต่อไปตลอดบทความ คําแปลชืÉอชุดรวมกวีนิพนธ์ Sagesse ของแวร์แลน เป็นภาษาไทยว่า 

 
  7 คําแปลภาษาไทยตาม ราชบณัฑติยสถาน (2546), ศพัท์ภาษาศาสตร์ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน, 

หน้า 145.   

  8 ดูเชงิอรรถทีÉ 2  
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ความระลกึรู ้ รวมทั ÊงสํานวนแปลอืÉนๆ ซึÉงใชป้ระกอบในทีÉนีÊเป็นของผูเ้ขยีนบทความหากไม่ระบุ

เป็นอืÉน  การกํากบัด้วยภาษาฝรั Éงเศสในวงเล็บจะใชเ้ฉพาะครั ÊงแรกเมืÉอกล่าวถงึคํานั Êนๆ  ชืÉอ

บุคคลทีÉเป็นภาษาฝรั Éงเศสจะถอดเสยีงอ่านเป็นภาษาไทยแลว้กํากบัดว้ยภาษาฝรั Éงเศสในวงเลบ็ 

พร้อมระบุครบถ้วนทั ÊงชืÉอต้นกบัชืÉอสกุลเฉพาะในครั ÊงแรกทีÉมกีารกล่าวถึง และจะใช้เพยีงชืÉอ

สกุลเท่านั Êนในครั Êงต่อๆ ไป ขอ้ความทีÉเน้นเป็นของผูเ้ขยีนบทความเวน้แต่จะระบุเป็นอืÉน  

 

2.  บทวิเคราะห:์ การประยุกตใ์ช้ทฤษฎีในการอ่าน 

  เมืÉอนําแนวคดิของจาคอบสนัเรืÉองหน้าทีÉของภาษามาประยุกตใ์ชใ้นการอธบิายตวับท

วรรณกรรม กจ็ะพบว่าหน้าทีÉหลกัซึÉงทําให้ภาษาในตัวบทวรรณกรรมแตกต่างจากในตัวบท

ประเภทอืÉนๆ คอืหน้าทีÉดา้นวรรณศลิป์  และในบรรดาวรรณกรรมประเภทต่างๆ นั Êน อาจกล่าว

ไดว้่ากวนิีพนธ์ย่อมแสดงออกถงึหน้าทีÉดา้นวรรณศลิป์ของภาษาอยู่แล้วโดยปรยิาย เนืÉองจาก

ตวับทกําหนดไว้ด้วยฉันทลกัษณ์ ทําให้กวตี้องคดัสรรและร้อยเรียงถ้อยคําตามขอ้จํากดัของ

รูปแบบในการประพนัธ์   กวนีิพนธ์แสดงความรู้สกึเป็นหลกัเนืÉองจากเขยีนขึÊนเพืÉอถ่ายทอด

อารมณ์ลกึซึÊง ความหวั ÉนไหวสะเทอืนใจของกวหีรอือกีนัยหนึÉงคอืผูส่้งสาร  โดยเฉพาะอย่างยิÉง

บทกวซีึÉงมลีกัษณะนํÊาเสยีงรําพนัความในใจ  ภาษาในกวนิีพนธจ์งึจดัว่ามหีน้าทีÉด้านการแสดง

อารมณ์ และอาจเรียกตัวบทของกวีนิพนธ์ให้สอดคล้องกันว่าเป็นตัวบทแสดงความรู้สึก 

(texte expressif) แต่ตวับทวรรณกรรมมคีวามซบัซอ้น พจิารณาไดจ้ากหลายมติ ิในวรรณกรรม

เรืÉองหนึÉงๆ ผู้ประพนัธ์ไม่จํากัดการเขยีนไว้ทีÉประเภทตัวบทใดเพียงประเภทเดียว ทว่าจะใช้

ประเภทตวับทหลากหลายซึÉงสอดคล้องกบัลกัษณะนํÊาเสยีงอนัโดดเด่นเป็นทีÉสงัเกตไดอ้ยู่ในตวับท   

ในกวนิีพนธซ์ึÉงมลีกัษณะนํÊาเสยีงเผยความในใจของกว ีกอ็าจปรากฏตวับทประเภทพรรณนา 

(texte descriptif) ร่วมอยู่ไดด้ว้ยเช่นกนั  ดงัเหน็ไดใ้นบทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” ของแวร์แลน   

นํÊาเสยีงในกวนิีพนธถ์่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึของผูส่้งสารเป็นสําคญั แต่กวใีชต้วับทประเภท

พรรณนานําไปสู่การแสดงความในใจ   
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             (ตน้ฉบบั)                 (บทแปล) 

        VI        6     

  Le ciel est, par-dessus le toit,      ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา        

          Si bleu, si calme !      สงบงามสคีรามใส  

  Un arbre, par-dessus le toit,        ตน้ไมไ้หวกิÉงใบ   

           Berce sa palme.       แกว่งไกวเหนือหลงัคา 

 5  La cloche, dans le ciel qu’on voit,        ระฆงัละมุนโสต  

              Doucement tinte.    เสยีงลอยล่องเวหา 

 Un oiseau sur l’arbre qu’on voit                 นกรอ้งขบัขานมา  

             Chante sa plainte.     ทาํนองเศรา้เหงางนั 

            Mon Dieu, mon Dieu, la vie est là,      โอ้อกเอ๋ย ครวญคดิ 

10          Simple et tranquille.         ชวีติอยู่ทีÉนั Éน  

                  Cette paisible rumeur-là      งา่ย เรยีบ เป็นเช่นนั Êน 

  Vient de la ville.       จากเวยีงเสยีงแว่วยนิ 

        -- Qu’as-tu fait, ô toi que voilà         เจา้ทาํอนัใดเล่า 

         Pleurant sans cesse,        เจา้ทาํสิÉงใดสิÊน  

15 Dis, qu’as-tu fait, toi que voilà,         รํÉาไหใ้หช้วีนิ  

                     De ta jeunesse ?        ครั Êงเจา้ยงัเยาวว์ยั 

   

   Paul Verlaine, Sagesse, III.  ปอล แวรแ์ลน, ความระลกึรู,้ เล่ม 3.  

 

 การวเิคราะหท์ีÉนําเสนอในบทความนีÊเริÉมจากองค์ประกอบภายนอกทีÉเป็นรปูแบบของ

ฉันทลกัษณ์ สู่องค์ประกอบภายในตวับทกวรีะดบัวากยสมัพนัธ์และระดบัคํารวมทั Êงระดบัเสยีง  

การอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างคําในขอ้ความตามแกนการเรยีงลําดบัคํา และตามแกนการ

แทนทีÉ รวมทั Êงความเป็นคู่ขนานนัÊน จะกระทําไปด้วยกัน  และในลําดับสุดท้ายจะเป็นการ

วเิคราะหป์ระเภทตวับทและนํÊาเสยีงซึÉงมคีวามสมัพนัธ์เชืÉอมโยงระหว่างกนั  

 

 2.1 ฉันทลกัษณ์ : เสียงสมัผสัพยางคท้์าย  

 บทกวี  “ท้ อ ง ฟ้ า เหนื อหลัง ค า . . . ” มีฉั นทลักษ ณ์ตายตัว  ( poème à forme 

fixe) ประกอบดว้ย 4 บท  ในหนึÉงบทม ี4 วรรค (vers) รวมทั Êงหมดเป็น 16 วรรค ทุกวรรคใน

ตําแหน่งเลขคีÉ (วรรคทีÉ 1, 3, 5, …) มจีาํนวน 8 พยางค ์(octosyllabe)  และทุกวรรคในตําแหน่ง
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เลขคู่ (วรรคทีÉ 2, 4, 6, …) มีจํานวน 4 พยางค์ (quadrisyllabe)   หากนําทุกๆ สองวรรคมา

เรยีงต่อกัน ก็จะรวมได้เป็นหนึÉงวรรคทีÉมจีํานวน 12 พยางค์ (alexandrin)   คําสมัผสัระหว่าง

วรรคเป็นสมัผสัแบบไขว้ (rimes croisées) คอืเสยีงสระพยางค์สุดทา้ยของวรรคทีÉ 1 สมัผสักบั

เสยีงสระพยางคสุ์ดทา้ยของวรรคทีÉ 3  และเสยีงสระพยางคสุ์ดทา้ยของวรรคทีÉ 2 สมัผสักบัเสยีง

สระพยางคสุ์ดทา้ยของวรรคทีÉ 4 เขยีนเป็นแผนผงัดว้ยตวัอกัษรไดเ้ป็น ABAB แต่ทว่าฉนัทลกัษณ์

ของคําสมัผสัซึÉงแวร์แลนใชใ้นบทกวนีีÊ ไม่เป็นไปตามขนบ กล่าวคอื โดยทั Éวไปเสยีงสมัผสัสระ

ทา้ยพยางคจ์ะเปลีÉยนชุดในบททีÉ 2 และบทต่อๆ ไป เขยีนเป็นแผนผงัดว้ยตวัอกัษรเป็น CDCD 

และ EFEF ตามลําดบัเช่นนีÊเรืÉอยไปจนจบบทกว ี  ในบทกวนีีÊ เสยีงสมัผสัสระพยางค์สุดทา้ย

ของวรรคเลขคีÉปรากฏซํÊาในสองบทแรกและเป็นรูปคาํเดยีวกนัในแต่ละบท (“toit” วรรคทีÉ 1 กบั 

3 อยู่ในบททีÉ 1 และ “voit”  วรรคทีÉ 5 กบั 7 อยู่ในบททีÉ 2) และเปลีÉยนเสยีงสระในสองบทหลงั

แต่ยงัคงรูปแบบเดยีวกนั (“là” วรรคทีÉ 9 กบั 11 อยู่ในบททีÉ 3 และ “voilà” วรรคทีÉ 13 กบั 15 

อยู่ในบททีÉ 4) ส่วนเสียงสมัผสัสระพยางค์สุดท้ายในวรรคเลขคู่เปลีÉยนไปในแต่ละบทตามขน

บฉันทลกัษณ์   (“calme” วรรคทีÉ 2 กบั “palme” วรรคทีÉ 4 / “tinte” วรรคทีÉ 6 กบั “plainte” 

วรรคทีÉ 8 / “tranquille” วรรคทีÉ 10 กบั “ville” วรรคทีÉ 12 / “cesse” วรรคทีÉ 14 กบั “jeunesse” 

วรรคทีÉ 16)   รูปแบบเสียงสมัผสัสระทา้ยวรรคตลอดบทกวจีงึเขยีนเป็นแผนผงัด้วย ABAB – 

ACAC – DEDE – DFDF  แทนทีÉจะเป็น ABAB – CDCD – EFEF – GHGH  รูปแบบการ

สมัผสัซึÉงผดิแผกไปจากขนบจนเป็นทีÉสงัเกตไดน้ีÊเขา้ขา่ยจดัว่าเป็น “ความแปลก” หรอื “notion 

d’ostranénie9 (étrangeté)” (Dessons, 2001, p. 217) อนัเป็นแนวคดิหนึÉงในการวเิคราะห์ตวั

บทวรรณกรรมตามทฤษฎรีูปแบบนิยมรสัเซยี   ผูอ่้านย่อมสงัเกตความผดิปกตดิา้นเสยีงสมัผสั

สระในฉันทลกัษณ์อนันําไปสู่การแบ่งตวับทกวไีดเ้ป็นสองส่วน  สอดคล้องกบัการเปลีÉยนเสยีง

สัมผัสสระในวรรคเลขคีÉ  ส่วนแรกเริÉมตั Êงแต่วรรคทีÉ 1 จนถึงวรรคทีÉ 8  และส่วนหลัง

ประกอบดว้ยวรรคทีÉ 9 จนถงึวรรคทีÉ 16   

 

 2.2 วากยสมัพนัธต์ามแกนการเรียงลาํดบัคาํและตามแกนการแทนทีÉ 

  เมืÉอพจิารณาโครงสรา้งประโยค ทุกสองวรรคตลอดทั Êงบทกวมีคีวามต่อเนืÉองกันเป็น

หนึÉงประโยค จัดเรียงให้เห็นเป็นรูปประโยคตามความสัมพันธ์แนวนอนหรือตามแกนการ

เรยีงลําดบัคาํ ไดด้งันีÊ 

 

 

 
  9 ตวัอกัษรเน้นตามตน้ฉบบัภาษาฝรั Éงเศส  
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(วรรคทีÉ 1 / วรรคทีÉ 2) 

(ประโยคทีÉ 1) : Le ciel est, par-dessus le toit, / Si bleu, si calme !   

(วรรคทีÉ 3 / วรรคทีÉ 4) 

(ประโยคทีÉ 2) : Un arbre, par-dessus le toit, / Berce sa palme.  

(วรรคทีÉ 5 / วรรคทีÉ 6)   

(ประโยคทีÉ 3) : La cloche, dans le ciel qu’on voit, / Doucement tinte.  

(วรรคทีÉ 7 / วรรคทีÉ 8)   

(ประโยคทีÉ 4) : Un oiseau sur l’arbre qu’on voit / Chante sa plainte. 

(วรรคทีÉ 9 / วรรคทีÉ 10)   

(ประโยคทีÉ 5) : Mon Dieu, mon Dieu, la vie est là, / Simple et tranquille.  

(วรรคทีÉ 11 / วรรคทีÉ 12)   

(ประโยคทีÉ 6) : Cette paisible rumeur-là / Vient de la ville.  

(วรรคทีÉ 13 / วรรคทีÉ 14)  

(ประโยคทีÉ 7) : -- Qu’as-tu fait, ô toi que voilà / Pleurant sans cesse, 

(วรรคทีÉ 15 / วรรคทีÉ 16)    

(ประโยคทีÉ 8) : Dis, qu’as-tu fait, toi que voilà, / De ta jeunesse ? 

 

  บทกวมีจีํานวนวรรคทั Êงหมด 16 วรรค จํานวนประโยคม ี8 ประโยค กล่าวอกีนัยหนึÉง

ได้ว่า ตวับทประกอบด้วยประโยคซึÉงมจีํานวนเป็นครึÉงหนึÉงของจํานวนวรรคทั Êงหมด หากใช้

ข้อสงัเกตจากการเปลีÉยนเสียงสมัผสัสระดังวิเคราะห์ในหวัข้อ 2.1 แล้วพิจารณาโครงสร้าง

ประโยค ก็จะพบว่าประโยคทีÉ 1 (วรรคทีÉ 1 / วรรคทีÉ 2) และประโยคทีÉ 5 (วรรคทีÉ 9 / วรรคทีÉ 

10)  ซึÉงมตีําแหน่งเป็นประโยคแรกในแต่ละส่วนของบทกวีเช่นเดยีวกนันั Êน มีโครงสร้างแบบ

คู่ขนาน  และจดัเป็นชนิดของประโยค (type de phrase) เดยีวกนั คอืประโยคอุทาน (phrase 

exclamative) เปรยีบเทยีบความเป็นคู่ขนานไดด้งันีÊ 

 

(วรรคทีÉ 1 / วรรคทีÉ 2) 

 ประโยคทีÉ 1 : Le ciel est, par-dessus le toit, / Si bleu, si calme !     (บททีÉ 1) 

(วรรคทีÉ 9 / วรรคทีÉ 10)   

 ประโยคทีÉ 5 : Mon Dieu, mon Dieu, la vie est là, / Simple et tranquille.   (บททีÉ 3) 
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  วรรคเลขคีÉหรอืวรรคแรกของบท ประกอบด้วยภาคประธาน (sujet) และภาคแสดง 

(prédicat) ทีÉใช้คํากรยิาประเภทแสดงสภาวะ (verbe copulatif) ซึÉงก็คอืคํากรยิา “être” ตาม

ดว้ยส่วนขยายแสดงสถานทีÉ  วรรคเลขคู่หรอืวรรคสองของบทเป็นกลุ่มคําคุณศพัท์ ทําหน้าทีÉ

ขยายภาคประธานเช่นเดียวกัน  ภาคประธานประกอบด้วยคาํนําหน้านาม (déterminant) 

ประเภทชีÊเฉพาะ (article défini)  และคํานามเอกพจน์ (“[l]e ciel” ในประโยคทีÉ 1 และ “la vie”  

ในประโยคทีÉ 5)  ภาคแสดงใชม้าลาแสดงความเป็นจรงิในเวลาปัจจุบนัของผู้ส่งสาร (présent 

de l’indicatif) ของคํากรยิา “être” (“est”)  และตามดว้ยส่วนขยายแสดงสถานทีÉ (complément 

circonstanciel de lieu) เช่นเดียวกัน (“par-dessus le toit” และ “là” ตามลําดับ)  วรรคทีÉ 2 

และวรรคทีÉ 10 ประกอบด้วยกลุ่มคําคุณศพัท์วรรคละสองคําเท่ากนั  (“bleu” กบั “calme” และ 

“[s]imple” กบั “tranquille” ตามลําดบั) ทาํหน้าทีÉเติมเตม็ (attribut) ใหแ้ก่คาํกรยิาแสดงสภาวะ

เพืÉอใหรู้ปประโยคสมบูรณ์และสืÉอความหมายได้ครบถ้วน   ในวรรคทีÉ 2  คําคุณศพัท์เชืÉอมกนั

ดว้ยเครืÉองหมายจุลภาค (,) ซึÉงเทยีบเท่ากบัคําสนัธาน (mot de coordination) “et” ในวรรคทีÉ 

10   ผู้อ่านจะสงัเกต “ความแปลก” ซึÉงสรา้งความแตกต่างแบบผวิเผนิระหว่างประโยคทีÉ 1 กบั

ประโยคทีÉ 5    ประโยคทีÉ 1 เป็นประโยคอุทาน สงัเกตไดช้ดัเจนจากเครืÉองหมายอศัเจรยี์ (!) ทีÉ

ท้ายวรรค และคํากริยาวิเศษณ์ “si” ซึÉงขยายข้างหน้าคําคุณศัพท์ทั Êงสองคํา (“bleu” และ 

“calme”)   ประโยคทีÉ 5 ก็เป็นประโยคอุทาน แต่ซ่อนรูป  ความเป็นประโยคอุทานอธบิายได้

จากคําอุทานว่า “Mon Dieu, mon Dieu,” ซึÉงขึÊนต้นวรรคทีÉ 9 และกวีซํÊาคํานีÊ   เมืÉอแทนทีÉ

เครืÉองหมายจุลภาคด้วยเครืÉองหมายอัศเจรีย์ ให้กลายเป็น “Mon Dieu ! mon Dieu !” รูป

ประโยคอุทานกจ็ะปรากฏชดัเจนทนัท ี 

  กลุ่มคําแรกของบทกวใีนวรรคทีÉ 1 (“Le ciel”) ทําใหส้งัเกตเหน็โครงสร้างของกลุ่มคํา

แรกในวรรคเลขคีÉทีÉอยู่ถดัมาตามแนวดิÉงหรอืตามแกนการแทนทีÉ ไดแ้ก่ วรรคทีÉ 3 วรรคทีÉ 5 และ

วรรคทีÉ 7  ทั Êงหมดอยู่ในสองบทแรกของบทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...”   

 

  1 Le ciel est, par-dessus le toit,            

     Si bleu, si calme !      

   3 Un arbre, par-dessus le toit,    

         Berce sa palme.           

   5  La cloche, dans le ciel qu’on voit,    

     Doucement tinte.    

   7 Un oiseau sur l’arbre qu’on voit    

       Chante sa plainte. 



Bulletin de l’ATPF, No. 144, année 45 ((juillet–décembre 2022) 

52 

  คําอธิบายมีดังนีÊ   กลุ่มคํานามแรกของทั ÊงสีÉวรรคเลขคีÉทําหน้าทีÉภาคประธาน มี

โครงสร้างจบัคู่กนัได้และในตําแหน่งสลบักนั กล่าวคอื  ประกอบด้วยคํานําหน้านามตามดว้ย

คํานามเอกพจน์  ในวรรคทีÉ 1 (“Le ciel”)  กบัวรรคทีÉ 5 (“La cloche”)  ประเภทของคาํนําหน้า

นามเป็นคําชีÊเฉพาะ “le” กบั “la” ตามลําดบั สลบักนักบัคํานําหน้าคํานามประธานซึÉงเป็นคาํไม่

ชีÊเฉพาะ (article indéfini “un”)  ในวรรคทีÉ 3 (“Un arbre”) กบัวรรคทีÉ 7 (“Un oiseau”)   

  ในระดับโครงสร้างประโยค บทแรกของบทกวีประกอบด้วยประโยคความเดียว 

(phrase simple) จํานวน 2 ประโยค  ภาคประธานประกอบดว้ยคํานามเอกพจน์ทีÉมคีํานําหน้า

นามดังได้วิเคราะห์แล้วข้างต้น  ภาคแสดงประกอบด้วยคํากริยาตามด้วยคําเติมเต็ม 

(complément) ซึÉงตดัทิÊงไม่ได ้ คํากรยิากระจายในมาลาแสดงความเป็นจรงิในเวลาปัจจบุนัของ

ผูส่้งสารเช่นเดยีวกนั ไดแ้ก่ ในประโยคทีÉ 1 (วรรคทีÉ 1 และ 2)  คาํกรยิา “être” (“est”) ตามดว้ย

คําเติมเตม็ทีÉเป็นคาํคุณศพัท ์2 คํา ไดแ้ก่ “bleu” และ “calme” มคีําวเิศษณ์ “si” ขยายขา้งหน้า 

การซํÊาคําว่า “si” ประกอบกบัการทีÉคําคุณศพัท์ทั Êงสองคํานั ÊนมคีําละหนึÉงพยางค์เท่ากนั ทําให้

วรรคทีÉ 2 แบ่งออกเป็นสองส่วนอย่างมสีมมาตรและสรา้งจงัหวะลงตวั    ส่วนประโยคทีÉ 2 นั Êน 

คํากรยิาคอื “[b]erce” อยู่ในวรรคทีÉ 4 และตามดว้ยกลุ่มคํานาม “sa palme” ซึÉงเป็นคําเตมิเตม็ 

ทําหน้าทีÉเป็นกรรมตรง (complément d’objet direct)  ทั Êงสองประโยคมส่ีวนขยายประโยคทีÉ

เป็นข้อความเดียวกัน คือ “par-dessus le toit”  ซึÉงมีโครงสร้างเป็นบุพบทวลี และทําหน้าทีÉ

เดียวกันคือระบุสถานทีÉในประโยค   กวีวางส่วนขยายประโยคนีÊไว้ในตําแหน่งเดียวกันคือ

ตําแหน่งสุดทา้ยของวรรคเลขคีÉ (วรรคทีÉ 1 กบัวรรคทีÉ 3) ของบททีÉ 1 

  บททีÉ 2 ของบทกวปีระกอบด้วยประโยคความซ้อน (phrase complexe) จํานวน 2 

ประโยค ซึÉงนํามาเรยีงเปรยีบเทยีบกนัไดด้งันีÊ  

 

(วรรคทีÉ 5 / วรรคทีÉ 6)   

(ประโยคทีÉ 3) : La cloche, dans le ciel qu’on voit, / Doucement tinte.  

(วรรคทีÉ 7 / วรรคทีÉ 8)   

(ประโยคทีÉ 4) : Un oiseau sur l’arbre qu’on voit / Chante sa plainte. 

 

  คํานามประธานของมุขยประโยคหรือประโยคหลัก (proposition principale) อยู่ใน

ตําแหน่งเดยีวกนั เป็นกลุ่มคําแรกของวรรคทีÉ 1 กบัวรรคทีÉ 3 ของบท (“La cloche” ในวรรคทีÉ 

5  กบั “Un oiseau” ในวรรคทีÉ 7)    กวใีชอ้นุประโยคหรอืประโยคย่อยทีÉมปีระพนัธสรรพนาม 

(proposition subordonnée relative) เป็นข้อความเดยีวกนั คือ “qu’on voit” และในตําแหน่ง

เดียวกนัคอืท้ายวรรคเลขคีÉ (วรรคทีÉ 5 และ 7) ซึÉงทําให้เกิดเสยีงซํÊาและเพืÉอสร้างเสยีงสมัผสั
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ระหว่างวรรค  กวกีําหนดให้อนุประโยคเดยีวกนันีÊขยายคํานามในบุพบทวลแีสดงสถานทีÉซึÉง

ตามหลงัคํานามประธานในทั Êงสองวรรค (“dans le ciel qu’on voit” และ “sur l’arbre qu’on 

voit”)  บุพบทวลมีโีครงสรา้งเดยีวกนั ประกอบดว้ยคาํบพุบท (“dans” วรรคทีÉ 5 กบั “sur” วรรค

ทีÉ 7) ตามดว้ยคาํนําหน้านามแบบชีÊเฉพาะ (“le” กบั “l’ ซึÉงลดรปูจาก “le”) ซึÉงใชป้ระกอบคาํนาม

เพศชาย “ciel” และ “arbre” ตามลําดบั  คํานามทั ÊงสองนีÊซํÊากบัในบททีÉ 1 ของบทกวแีละปรากฏ

ในตําแหน่งวรรคเดยีวกนัคอืวรรคเลขคีÉของบท  ภาคแสดงในบททีÉ 2 อยู่ในวรรคเลขคู่ (“tinte” 

ในวรรคทีÉ 6 และ “[c]hante” ในวรรคทีÉ 8)  คาํกรยิากระจายในมาลาแสดงความเป็นจรงิในเวลา

ปัจจุบนัของผูส่้งสารเหมอืนกบัในบททีÉ 1  ภาคแสดงของทั Êงสองประโยคแตกต่างกนัตรงทีÉว่า 

ในประโยคแรกของบท (ประโยคทีÉ 3) ภาคแสดงประกอบด้วยคํากรยิาประเภทอกรรมกริยา 

(verbe intransitif) กับคํากริยาวิเศษณ์ซึÉงวางอยู่ข้างหน้าคํากริยาตามหลกัไวยากรณ์ภาษา

ฝรั Éงเศส (“Doucement tinte” วรรคทีÉ 6)    ในประโยคทีÉ 2 ของบท (ดูประโยคทีÉ 4) ภาคแสดง

ประกอบด้วยคํากริยาประเภทสกรรมกริยา (verbe transitif) ตามด้วยกลุ่มคํานามทําหน้าทีÉ

กรรมตรง (“Chante sa plainte” วรรคทีÉ 8)   ผูอ่้านจะสงัเกตเหน็ไดว้่า  วรรคในตําแหน่งเลขคู่

ของบททีÉ 2 (วรรคทีÉ 6 และ 8) มโีครงสรา้งขนานกบัวรรคในตําแหน่งเลขคู่ของบททีÉ 1 (วรรคทีÉ 

2 และ 4)  กล่าวคอื วรรคทีÉ 2 ของบทแรกมคีําวเิศษณ์ขยายขา้งหน้าคําคุณศพัท ์(“Si bleu, si 

calme”)  วรรคทีÉ 6 ซึÉงนับเป็นวรรคทีÉ 2 ของบททีÉ 2 กม็คีาํกรยิาวเิศษณ์ขยายขา้งหน้าคํากรยิา 

วรรคทีÉ 4 ของบทแรกและของบททีÉ 2 ต่างก็เป็นภาคแสดงของประโยค กวเีริÉมต้นวรรคด้วย

คาํกรยิาประเภทสกรรมกรยิาตามดว้ยกลุ่มคาํนามทาํหน้าทีÉกรรมตรง (“Berce sa palme” วรรค

ทีÉ 4 และ “Chante sa plainte” วรรคทีÉ 8)  สิÉงทีÉสะดุดตาจากสองวรรคนีÊกค็อืโครงสรา้งของกลุ่ม

คํานามกรรมตรง   คํานามกรรมตรงเป็นเพศหญงิ คํานามทั Êงสองคํามคีํานําหน้านามประเภท

คาํคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ (adjectif possessif)  รูปคําเป็นเพศหญงิ “sa” เช่นเดยีวกนั  

กวเีล่นเสยีงคู่ตรงขา้มคอืเสยีงโฆษะ [b] กบัเสยีงอโฆษะ [p]  ในวรรคทีÉ 4 (“Berce sa palme”)  

และทําให้สงัเกตต่อไปได้ถึงการซํÊาเสียง [p] ในคําคุณศพัท์ “paisible” (วรรคทีÉ 11 บททีÉ 3)    

เสยีงพยญัชนะตน้ [p] ของ “palme” (วรรคทีÉ 4) จะนําผู้อ่านไปสู่เสยีง [pl] ในตําแหน่งเดยีวกนั

ของบททีÉ 2 (“Chante sa plainte” วรรคทีÉ 8)   เสียง [pl] อยู่ในคําว่า “plainte” ซึÉงสะกด

ตวัอกัษรสลบัทีÉกบัคําว่า “palme”  กล่าวอกีนัยหนึÉง กวสีลบัตวัอกัษรและสลบัเสยีงจาก “pal...” 

กลายเป็น “pla…”  เสยีงควบกลํÊา [pl] และตวัสะกดอกัษรนํา “pl…”  ปรากฏซํÊาอกีครั ÊงทีÉคําว่า 

“[p]leurant” (“ร้องไห้” ในวรรคทีÉ 14) ซึÉงเป็นคํากรยิา และมคีวามหมายใกล้เคยีงกับคํานาม

กรรมตรง “plainte” (เสยีงครํÉาครวญ) ในภาคแสดง “Chante sa plainte” (“ส่งเสยีงครํÉาครวญ” 

วรรคทีÉ 8)  ผูเ้ขยีนจะวเิคราะหป์ระเดน็นีÊเพิÉมในหวัขอ้ 2.3  
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  บททีÉ 3 อยูใ่นตําหน่งเลขคีÉ จงึวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบกบัตวับททีÉ 1 โครงสรา้งประโยค

ในสองวรรคแรกของบททีÉ 3 (วรรคทีÉ 9 / วรรคทีÉ 10)  ล้อกบัสองวรรคแรกของบททีÉ 1 ดงัได้

วเิคราะหใ์นตอนตน้  สองวรรคหลงัของบทนีÊ (“Cette paisible rumeur-là / Vient de la ville.” 

วรรคทีÉ 11 / วรรคทีÉ 12)  กล็อ้กบัสองวรรคแรกของบทอกีต่อหนึÉง   

 

(วรรคทีÉ 9 / วรรคทีÉ 10)   

(ประโยคทีÉ 5) : Mon Dieu, mon Dieu, la vie est là, / Simple et tranquille. 

(วรรคทีÉ 11 / วรรคทีÉ 12) 

(ประโยคทีÉ 6) : Cette paisible rumeur-là / Vient de la ville.  

 

  ทั ÊงสองประโยคของบททีÉ 3 นีÊ เป็นประโยคความเดียวเหมอืนกนั   ในประโยคหลงั  

กวีสร้างภาคประธาน (“Cette paisible rumeur-là” วรรคทีÉ 11) ด้วยคํานําหน้านามชีÊเฉพาะ 

(“[c]ette”) ซึÉงเทยีบเท่ากบัคํานําหน้านาม “la” (“la vie” วรรคทีÉ 9)  ตามด้วยคํานามประธาน

เพศหญงิ (“rumeur” วรรคทีÉ 11)  และคําคุณศพัท์ซึÉงทําหน้าทีÉเป็นส่วนขยายคํานาม (adjectif 

épithète) อยู่ข้างหน้าคํานาม (“paisible rumeur”) พร้อมด้วยคําวเิศษณ์ “là” ขยายขา้งหลงั

คาํนาม (“paisible rumeur-là”)  โครงสรา้งนีÊแทนการใชภ้าคแสดงซึÉงมคีํากรยิา “être” ตามดว้ย

คาํคุณศพัทด์งัเช่นในวรรคแรกของบท  ภาคแสดงประกอบดว้ยคาํกรยิา “venir” (“[v]ient”) ตาม

ดว้ยส่วนขยายแสดงสถานทีÉ (“[v]ient de la ville”) ซึÉงตดัทิÊงไม่ได ้เช่นเดยีวกบัคําวเิศษณ์ “là” 

ในวรรคทีÉ 9 (“la vie est là”) ทําให้มกีารใชค้ําซํÊา  รวมทั Êงมกีารใช้เสยีง [v] ซึÉงเป็นเสยีงโฆษะ

ซํÊาถงึสามครั ÊงภายในบทนีÊ (“vie” และ “[v]ient de la ville”) อกีดว้ย  เสยีงโฆษะหรอืเสยีงก้อง

จงึสร้างความรู้สึกขดัแย้งกบัคําคุณศพัท์ “tranquille” กับ “paisible” อนัมคีวามหมายทีÉแสดง

ความสงบเงยีบ   

  หากบททีÉ 3 แฝงรูปประโยคอุทานจากคําซํÊา “Mon Dieu, mon Dieu” ในวรรคแรก

(วรรคทีÉ 9)  กวกี็ใช้คําอุทาน “ô” อย่างตรงไปตรงมาในบททีÉ 4 ตั Êงแต่วรรคแรก (วรรคทีÉ 13) 

เช่นเดยีวกนั คําอุทานนีÊอยู่ขา้งหน้าขอ้ความ “toi que voilà” ซึÉงปรากฏซํÊาในวรรคทีÉ 15  การ

ซํÊาข้อความยงัพบได้อีกในทั ÊงสองวรรคนีÊ จากข้อความ “Qu’as-tu fait, ô toi que voilà” และ 

“qu’as-tu fait, toi que voilà” ตามลําดบั  ผูอ่้านจะเหน็ไดว้่า ขอ้ความทีÉปรากฏซํÊาในวรรคทีÉ 15 

กบัในวรรคทีÉ 13 ทาบกนัไดเ้กอืบจะสนิทเป็นเนืÊอเดยีวกนั อาจกล่าวไดว้่า วรรคทีÉ 15 ทาํหน้าทีÉ

เป็น “เสยีงสะทอ้น” ใหแ้ก่วรรคทีÉ 13  ทั Êงสองวรรคต่างกม็ส่ีวนขยายอยู่ในวรรคเลขคู่ซึÉงอยู่ถดั

มา   ขอ้ความ “Pleurant sans cesse” (วรรคทีÉ 14) เป็นส่วนขยายระบุผลทีÉสบืเนืÉองมาจากการ

กระทําทีÉใชค้ํากรยิา “faire” ผนัเป็นรูปอดตีกาล (passé composé) และใชก้บัประธานบุรุษทีÉ 2 
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เอกพจน์ “tu”  การกระทําทีÉไม่ได้ระบุชดัเจนในอดีตส่งผลมาสู่เวลาปัจจุบนัซึÉงประธานของ

ประโยคทํากริยา “ร้องไห้ไม่หยุด”  แสดงด้วยรูป “pleurant” (participe présent)   คํากริยา 

“faire” ยงัเป็นตวัเชืÉอมระหว่างวรรคทีÉ 14 กบัวรรคทีÉ 16   ขอ้ความ “De ta jeunesse ” เตมิเตม็

คํากรยิา “faire” ซึÉงมนีัยแสดงเหตุของการกระทําในอดีต  เหตุของปัจจุบนักับผลจากอดตีจงึ

ปรากฏคู่กนั   ในขอ้ความซํÊานีÊ กวใีชป้ระโยคคาํถาม (phrase interrogative) ร่วมกบัรูปประโยค

คําสั Éง (mode impératif) ของคํากรยิา “dire” (“Dis” วรรคทีÉ 15) ซึÉงเป็นทั Êงคาํแรกของวรรคและ

อยู่ในตําแหน่งคําแรกในประโยคสุดท้ายของบทกวดี้วยเช่นกนั (“Dis, qu’as-tu fait, toi que 

voilà, / De ta jeunesse ?” วรรคทีÉ 15 / วรรคทีÉ 16)    บทสุดท้ายของบทกว ี“ท้องฟ้าเหนือ

หลังคา...” จึงจบลงด้วยประโยคคําสั Éงและประโยคคําถามในคราวเดียวกัน  จาคอบสัน 

(Jakobson, 1963, p. 216) อธบิายหน้าทีÉของภาษาทีÉมุ่งยงัผูร้บัสาร เพืÉอใหเ้กดิการปฏบิตัติาม 

(fonction conative) ผู้พูดจะสืÉอสารดว้ยประโยคคําสั Éง   และปาตยิงระบุว่า หน้าทีÉของภาษาใน

บทสุดทา้ยของบทกวขีองแวร์แลนคอืหน้าทีÉดงักล่าวนีÊ (Patillon, 1977, p. 84) ตามทฤษฎขีอง

จาคอบสนั   อธบิายไดจ้ากประโยคคําสั Éง “Dis” รวมทั Êงการใชส้รรพนาม “toi” อนัเชืÉอมโยงกบั

สรรพนามบุรุษทีÉ 2 เอกพจน์ “tu” โดยตรง 

 ในบททีÉ 3 และบททีÉ 4 ผู้อ่านจะเห็นการใช้ตัวบ่งชีÊผู้พูดกับผู้ฟัง  จากการใช้

คําคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของและคําสรรพนาม รวมทั Êงประโยคคําถามกับคําสั Éง   

คําคุณศพัท์แสดงความเป็นเจา้ของ “mon” สืÉอถึงผู้พูดซึÉงปกตจิะใชค้ําสรรพนามบุรุษทีÉ 1 “je” 

ในการสืÉอสาร  ผู้ทีÉกล่าวประโยคอุทานว่า “Mon Dieu, mon Dieu” (วรรคทีÉ 9) ย่อมต้องมี

สถานะเป็นผู้พูดหรอืในทีÉนีÊก็คอืตวักวเีอง  คําสรรพนาม “toi” (วรรคทีÉ 13 และ15)  อยู่ในชุด

เดียวกับคําสรรพนามบุรุษทีÉ 2 “tu” บ่งชีÊไปยังผู้ฟัง ร่องรอยของผู้ฟังยังพบได้จากการใช้

คาํคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ “ta” ในวรรคสุดทา้ยของบทกว ี       

    แต่สรรพนามบุรุษทีÉ 2 นีÊหมายถึงผู้ใด กวีใช้คํานีÊเรียกใคร กวีในฐานะผู้ส่งสารจะ

สืÉอสารกบัผูอ้่านในฐานะผู้รบัสารโดยตรงเช่นนั Êนหรอื  ผูเ้ขยีนบทความเหน็ต่างจากปาตยิงว่า

กวใีชชุ้ดคําสรรพนามทีÉเกีÉยวขอ้งกบัสรรพนามบุรุษทีÉ 2 “tu” ในบทสุดทา้ยของบทกว ี เพืÉอกล่าว

แก่ตนเอง  กวเีป็นทั Êงผูส่้งสารและผูร้บัสารในเวลาเดยีวกนั หากเราย้อนกลบัไปยงัการจําแนก

หน้าทีÉของภาษาตามทฤษฎีของจาคอบสนั  ก็จะพบว่านักภาษาศาสตร์สายรูปแบบนิยมรสัเซยี

คนสําคญัอธบิายถงึหน้าทีÉของภาษาในการสืÉอสารซึÉงจบัคู่กบัผู้ส่งสารไวว้่า “หน้าทีÉซึÉงเรยีกว่า    

« แสดงออก » หรอื « สะเทอืนใจ » ยดึกบัผู้ส่งสาร  มุ่งทีÉการแสดงถึงท่าทโีดยตรงของผู้พูด

ประโยคต่อสิÉงทีÉตนกล่าว  หน้าทีÉนีÊแสดงใหเ้หน็อารมณ์อย่างใดอย่างหนึÉง จรงิหรอืหลอกกไ็ด้ 

(“La fonction dite « expressive » ou « émotive », centrée sur le destinateur, vise à une 

expression directe de l’attitude du sujet à l’égard de ce dont il parle. Elle tend à donner 
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l’impression d’une certaine émotion, vraie ou feinte”) (Jakobson, 1963, p. 214)   ผูเ้ขยีน

บทความจงึวเิคราะห์ว่า ประโยคคําถามในบทสุดทา้ยของบทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” นั Êน 

เป็นเสียงของกวีทีÉพูดกับตัวเอง  ตัวบ่งชีÊสําคัญของผู้ส่งสารคือการใช้สรรพนามบุรุษทีÉ 1   

ร่องรอยของผูส่้งสารเริÉมปรากฏใหผู้้อ่านจบัสงัเกตไดต้ั Êงแต่ในวรรคแรกของบททีÉ 3 จากคาํอุทาน

ซํÊาว่า “Mon Dieu, mon Dieu” (วรรคทีÉ 9)  คาํคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ “mon” เกีÉยวขอ้ง

กับสรรพนามบุรุษทีÉ 1 ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาฝรั Éงเศส  นอกจากนีÊ คําว่า “là” ซึÉงเป็นทั Êงคํา

วิเศษณ์ระบุสถานทีÉ (วรรคทีÉ 9) และคําเสริมคํานาม “rumeur” เพืÉอเน้น (วรรคทีÉ 11) บ่งชีÊ

ตําแหน่งของผู้พูดในมติิความห่างสมัพทัธ์ระหว่างสถานทีÉสองแห่ง   ผู้พูดหรอืผู้ส่งสารจะต้อง

อยู่ “ทีÉนีÉ” ขณะทีÉเสยีงแว่วมาจากตวัเมอืงซึÉงอยู่ “ทีÉนั Éน” ไกลออกไป มบีรรยากาศของชวีติซึÉง

ดําเนินไปตามครรลองปกต ิ มผีู้คนอยู่และทํากจิกรรมต่างๆ นานา จงึทําใหเ้กดิเสยีงลอยตาม

ลมมาใหผู้ท้ ีÉอยู่ตรงนีÊไดย้นิ   และเราตอ้งไม่ลมืว่าบทกวนีีÊเป็นประเภทรําพนัความในใจ  อารมณ์

ความรู้สกึทีÉผู้อ่านจะพบได้ในบทกวกี็ย่อมเป็นของกวใีนฐานะผู้ส่งสารมากกว่าทีÉจะเป็นการตั Êง

คําถามต่อบุคคลอืÉนแล้วนําคําตอบมาตีแผ่   คําสรรพนาม “toi” ในข้อความ “toi que voilà” 

(วรรคทีÉ 13 และ15)  แยกจากขอ้ความส่วนอืÉนในประโยคดว้ยเครืÉองหมายจุลภาค (,)  ในการ

สืÉอสารปกติ ข้อความประเภทนีÊใช้ในประโยคคําสั Éง (phrase injonctive) เพืÉอร้องเรียกผู้ฟัง 

(Molinié et al., 2007, p. 328)  แต่ในตวับทวรรณกรรม จะใช้เป็นสมมติภาวะ (apostrophe) 

เพืÉอกล่าวถึง “บุคคลทีÉมิได้ปรากฏตัวอยู่ในทีÉนั Êน เสมือนว่า (...) ปรากฏตัวอยู่ในทีÉนั Êนด้วย” 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2545, หน้า 34)   ในบทกวนีีÊ  “บุคคลทีÉมไิดป้รากฏตวัอยู่ในทีÉนั Êน” ซึÉงกวี

เรยีกดว้ยคาํสรรพนาม “toi” ในบทสุดทา้ยกค็อืตวักวเีอง หรอือาจเจาะจงไดว้่าเป็นตวัตนในอดตี

ของกว ี  

   เมืÉอวเิคราะห์การใชป้ระเภทตวับทและคําศพัท์ทีÉแวร์แลนใชส้อดคล้องกนัในแต่ละบท   

กจ็ะยิÉงช่วยยนืยนัประเดน็ขา้งต้นไดห้นักแน่นยิÉงขึÊน 

 

 2.3 ประเภทตวับทและลกัษณะนํÊาเสียง  

 ดงัไดก้ล่าวไวใ้นตอนทา้ยหวัขอ้ทีÉ 2.1   บทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” ของแวร์แลน

แบ่งอย่างมสีมมาตรได้เป็น  2 ช่วง แต่ละช่วงม ี2 บท  ช่วงแรกของบทกวหียุดตรงวรรคทีÉ 8  

และช่วงหลงัเริÉมจากวรรคทีÉ 9 หรอืวรรคแรกของบททีÉ 3  สงัเกตไดจ้ากการเปลีÉยนเสยีงสมัผสั

สระในวรรคเลขคีÉ จาก ACAC (บททีÉ 2) เป็น DEDE (บททีÉ 3)   ในทีÉนีÊ จะกล่าวถงึอกีวธิหีนึÉงคอื

สงัเกตจากการใชป้ระเภทตวับทซึÉงกส็อดคล้องกบัการแบ่งบทกวอีย่างมสีมมาตรเช่นเดยีวกัน   

สองบทแรกเป็นตวับทแบบพรรณนา   สองบทหลงัเป็นตวับทแสดงความรูส้กึของผูส่้งสาร  
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  ตวับทแบบพรรณนาทีÉอยู่ในช่วงแรกของบทกวอีธบิายได้ในประเด็นประสาทสมัผสั 

(perception)   ในบทแรก (วรรคทีÉ 1-4) ผู้อ่านจะสังเกตเห็นการใช้จกัษุสัมผัส (perception 

visuelle)  สิÉงซึÉงมองเห็นได้แก่ท้องฟ้ากับต้นไม้ และมองเห็นในตําแหน่งเดียวกันคือเหนือ

หลงัคา (“par-dessus le toit” วรรคทีÉ 1 และ 3)  เป็นไปได้ว่าผู้ทีÉใช้จกัษุสมัผสัจะอยู่ภายใน

สถานทีÉแห่งหนึÉง แล้วมองผ่านหน้าต่างออกไปเห็นภายนอก  สิÉงทีÉปรากฏต่อคลองจกัษุคอื

ทอ้งฟ้าสฟ้ีา (“bleu”) สว่างใสไรว้ีÉแววเมฆหมอกปกคลุม (“calme”)     กวพีรรณนาเน้นสภาพ

ของท้องฟ้าด้วยการซํÊาคํากริยาวิเศษณ์ “si” ประกอบกับเครืÉองหมายอศัเจรีย์ “!” (วรรคทีÉ 2)   

ท้องฟ้าสีครามใสไร้เมฆเป็นฉากหลงัให้แก่ต้นไม้ทีÉกิÉงใบไหวไปมา (วรรคทีÉ 3-4)  ทั ÊงสองสิÉงซึÉง

ปรากฏต่อสายตาแสดงคู่ตรงขา้มระหว่างภาพนิÉงกบัความเคลืÉอนไหว 

    บททีÉสองโดดเด่นดว้ยโสตสมัผสั (perception auditive)  คํานามประธานของประโยค 

ได้แก่ ระฆงั “La cloche” (วรรคทีÉ 5) กับ “Un oiseau”  (วรรคทีÉ 7) ต่างก็ส่งเสียงได้ (“tinte” 

วรรคทีÉ 6 และ “[c]hante” วรรคทีÉ 8) แม้จะแตกต่างกนัทีÉว่าระฆงัเป็นวตัถุ แต่นกเป็นสิÉงมชีวีติ 

ทว่าในความแตกต่างมีความเหมือน เสียงทีÉต่างส่งออกมานั Êนเป็นเสียงเบา สังเกตได้จาก

คํากรยิาวเิศษณ์ “[d]oucement” (วรรคทีÉ 6) ขยายกรยิาทีÉระฆงัส่งเสยีง กบัคํากรยิา “[c]hante” 

(วรรคทีÉ 8) ทีÉใชก้บันก เสยีงระฆงัดงัแผ่วๆ และเสยีงนกส่งเสยีงเหมอืนรอ้งเพลง  

 กวใีชเ้รืÉองโสตสมัผสัเชืÉอมโยงจากช่วงแรกของบทกวไีปสู่ช่วงทีÉสอง  คํากรยิาวเิศษณ์ 

“[d]oucement” (วรรคทีÉ 6) เขา้ชุดกบัคําคุณศพัท ์“paisible” ซึÉงขยายคาํนาม “rumeur” (วรรคทีÉ 

11) รวมทั Êง “tranquille” (วรรคทีÉ 10) ซึÉงขยายคาํนาม “vie” (วรรคทีÉ 9)   คาํว่า “rumeur” ในทีÉนีÊ

มไิดห้มายถงึข่าวลอืตามความหมายอนัเป็นทีÉคุน้เคยของคํานีÊ  แต่คอืเสยีงอนัสบัสน10 ยากจะ

จําแนกของเมอืง  คําว่า “paisible” ทีÉกวใีชข้ยายคาํว่า “rumeur” จงึใหค้วามรูส้กึว่าเสยีงทีÉดงัมา

จากตวัเมอืงนั Êน ปราศจากความอึกทกึครกึโครม11  กลายเป็นเสยีงทีÉไดย้นิเพยีงแว่วๆ  ฟังไม่

ชดัเจน จบัความไม่ได้ถนัด ไม่ระคายโสตประสาท  ทว่ากเ็ป็นสิÉงทีÉยนืยนัว่าชวีติยงัดําเนินอยู่  

แต่ด้วยความเงียบงนัอนัสืÉอถึงความโดดเดีÉยว  เสียงทีÉได้ยินจากภายนอกจงึนํามาสู่เสยีง

ภายในใจโดยเฉพาะอย่างยิÉงยามทีÉอยู่เพยีงลําพงักบัตนเอง  วรรคทีÉ 9 นับเป็นจุดกึÉงกลาง

ของบทกวทีีÉมที ั Êงหมด 16 วรรค  และเริÉมต้นช่วงทีÉสองของบทกวใีนตําแหน่งบททีÉ 3   กวเีปลีÉยน

ประเภทตวับทเป็นประเภทแสดงความรูส้กึ  ใชนํ้Êาเสยีงราํพนั  เผยความในใจของผูส่้งสารอย่าง

ชดัเจน  

 
  10 พจนานุกรม Le Petit Robert 1 ใหค้วามหมายต่างๆ ของคาํว่า “rumeur” อาท ิ “bruit, nouvelles 

qui se répandent dans le public” หรอืขา่วลอื กบั “bruits confus” หรอืเสยีงสบัสน (Robert, 1984, p.1740) 

  11 พจนานุกรม Le Petit Robert 1 ใหค้ําซึÉงมคีวามหมายตรงขา้มกบัคําว่า “paisible”  ไวค้ําหนึÉงคอื 

“bruyant” หรอืเสยีงดงั (Robert, 1984, p.1342) 
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  ตามปกติ เสียงนกร้องมกัจะฟังเป็นเสียงแห่งความเบกิบานร่าเรงิ แต่ในกวนิีพนธนี์Ê

ของแวร์แลน  เสยีงนกร้องทีÉไดย้นิกลบัมสีําเนียงเศรา้สรอ้ย (วรรคทีÉ 7-8)  จงึเป็นภาพคู่ขนาน

ประสานกบัเสยีงรํÉาไหค้รํÉาครวญของกว ี(วรรคทีÉ 14)  ทาํใหก้ารรบั-ส่งระหว่างช่วงแรกกบัช่วงทีÉ

สองของบทกวมีคีวามต่อเนืÉองลืÉนไหล   กวใีชเ้สยีงควบกลํÊา [pl] และตวัสะกดอกัษรนํา “pl…” 

ของคําสุดทา้ยในบททีÉ 2 (“plainte” วรรคทีÉ 8)  เป็นตวัส่งเสยีงจากความรูส้กึดงักล่าว ต่อมายงั

บททีÉ 4 ตรงตําแหน่งคาํแรกของวรรคทีÉ 2 ของบท (“Pleurant” วรรคทีÉ 14)  ซึÉงอยู่ในช่วงทีÉสอง

ของกวนีิพนธนี์Êและแสดงอารมณ์หม่นหมองของกวี   

  แม้จะไม่ใชค้ําสรรพนามบุรุษทีÉ 1 เพืÉอแทนตวัผู้พูดโดยตรง แต่คําอุทาน “Mon dieu”  

(วรรคทีÉ 9) ซึÉงกวีใช้เริÉมต้นบททีÉ 3 และคําสรรพนามบุรุษทีÉ 2 “tu” รวมทั ÊงคําทีÉเกีÉยวข้องอนั

ไดแ้ก่ “toi” กบั “ta” ซึÉงพบในเกอืบทุกวรรคของบททีÉ 4 อนัเป็นบทสุดทา้ย  และการใชรู้ปประโยค

คําสั Éง “Dis” (วรรคทีÉ 15) ทีÉใชก้บั “tu”  ต่างกบ็่งชีÊว่ากวเีป็นผู้พูด กล่าวถงึตนเอง และรําพนักบั

ตัวเองในรูปแบบการตั ÊงคําถามอันกินเนืÊ อทีÉตลอดทั ÊงบททีÉ  4 ว่า “Qu’as-tu fait de ta 

jeunesse ?”  การซํÊาคําถามเป็นประหนึÉงการจําลองเสยีงทีÉดงัสะท้อนกลบัไปกลบัมาในมโน

สํานึกของผูพู้ด  นอกจากนีÊ การแสดงอารมณ์ความรูส้กึของผู้ส่งสารยงัสงัเกตไดจ้ากการใชร้ปู

ประโยคอุทาน “ô toi que voilà” (วรรคทีÉ 13)  กวเีน้นยํÊาอารมณ์รนัทดดว้ยการกล่าวซํÊาทั Êงคํา

และความ (วรรคทีÉ 15)  เกดิเป็นเสยีงสะทอ้นทีÉเพิÉมระดบัความรูส้กึใหรุ้นแรงขึÊน เผยถงึความ

เสียดายอาลัยถึงวันเวลาใน “วัยหนุ่มของเจ้า” (“ta jeunesse”) หรืออีกนัยหนึÉงของกวีเอง       

อันล่วงเลยลับไป  กวีหลั ÉงนํÊาตาเสียใจในสิÉงทีÉได้กระทําไปในอดีต จนอาจกล่าวได้ว่าเป็น

ความรู้สึกสํานึกผดิ  นํÊาเสยีงเศร้าหมองในตวับทแบบแสดงอารมณ์ของผูส้่งสารจงึแสดงออก

อย่างมเีอกภาพและเป็นรูปธรรมชดัเจน  ส่งผลให้บทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” ซึÉงใชภ้าษา

เรยีบง่าย ปราศจากคําศพัท์ยากด้วยความหมายซบัซ้อนต่างๆ นานา  มคีวามลกึซึÊงและโดด

เด่นดา้นความรูส้กึสะเทอืนใจ   

 

3. บทสรปุ 

 การอ่านบทกว ี“ท้องฟ้าเหนือหลงัคา...” ของแวร์แลนดว้ยทฤษฎีของจาคอบสนัตาม

แนวทางรปูแบบนิยมรสัเซยี ทาํใหเ้หน็ความสมมาตรของตวับททีÉปรากฏใหเ้หน็อย่างชดัเจนทั Êง

ระดบัจุลภาคและระดบัมหภาค กวใีชโ้ครงสรา้งทีÉล้อกนัหรอืขนานกนัในตําแหน่งวรรคทีÉตรงกนั 

ทั Êงภายในบทเดยีวกนัและขา้มบท ทั Êงในระดบัประโยค ระดบัคาํ จนไปถงึระดบัเสยีงอกัษร  เรา

จงึไดเ้หน็ว่ารูปแบบของตวับทนํามาใชเ้ป็นเนืÊอหาของการวเิคราะห ์ แต่ทุก “เครืÉองมอื” ย่อมมี

ขอ้จํากดัในการใช ้ ขอ้มูลทีÉอยู่นอกเหนือจากถ้อยคําในตวับท เช่น รายละเอยีดจากชวีประวตัิ

ของกว ีบรบิทของการประพนัธ ์เป็นตน้ กเ็ป็นสิÉงทีÉยงัมคีวามจําเป็น ไม่อาจละเลยหรอืมองขา้ม 
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แต่ควรนํามาใชเ้พืÉอช่วยตรวจสอบความถูกต้องของการวเิคราะห ์และทําใหม้ั Éนใจว่าไม่เป็นการ

ตีความ “เตลดิ” ไปไกลกว่าทีÉผู้ส่งสารต้องการถ่ายทอดในสารนั Êน นํÊาเสยีงรนัทดจากประโยค

คําถามหลกั “Qu’as-tu fait de ta jeunesse ?”  ในบทสุดทา้ยของบทกว ี“ทอ้งฟ้าเหนือหลงัคา...” 

ยนืยนัไดจ้ากขอ้มูลชวีประวตัขิองแวร์แลน  กวมีชีวีติทีÉโลดโผน สํามะเลเทเมา ดืÉมจดั อารมณ์

เกรีÊยวกราด ทําร้ายภรรยาทั Êงทางกายและทางใจ คิดแม้กระทั Éงจะกระทํามาตุฆาต มี

ความสมัพนัธ์ฉันคู่รกักบัอาร์ตูร์ แร็งโบด์ (Arthur Rimbaud) กวีหนุ่มรุ่นน้อง และเริÉมมีเรืÉอง

ระหองระแหงกนั  ในเดอืนกรกฎาคม ค.ศ. 1873 แวร์แลนใชปื้นยงิแร็งโบด์ไดร้บับาดเจบ็ และ

ถูกจบัคุมขงั บทกว ี“ท้องฟ้าเหนือหลงัคา...” เป็นกวนิีพนธ์บทหนึÉงทีÉแวร์แลนประพนัธ์ระหว่าง

รับโทษ (Verlaine, 1962, p. XV-XLV)   ช่วงเวลาทีÉมีเพียงการประพันธ์เป็นวิธีสงบจิตใจ 

ย่อมจะมีจงัหวะทีÉกวไีด้ทบทวนความคดิ พินิจการกระทําทีÉผ่านมาจนนําพาตัวตนมาสู่จุดนีÊ 

ความรู้สึกสํานึกคดิจงึสะท้อนผ่านนํÊาเสยีงระทมเศร้ากบัประโยคคําถามสําคญัในบทกว ีอาจ

กล่าวได้ว่า บทกว ี“ท้องฟ้าเหนือหลงัคา...” เป็นตวับททีÉเชืÉอมโยงกบัชืÉอชุดของหนังสอืรวมบท

กว ีความระลกึรู ้อย่างชดัเจน   

 อย่างไรกต็าม การอ่านตวับทวรรณกรรมตามแนวทางการวเิคราะหร์ูปแบบอาจนําไป

ประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาฝรั Éงเศสได้ตามสมควร  ผู้เรยีนทีÉมพีืÊนฐานด้านภาษามาแล้วใน

ระดับหนึÉง  ก็สามารถหดัอ่านเชิงวิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมในแนวทางนีÊได้โดยใช้ความรู้

ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคเป็นเครืÉองมอื โดยยงัไม่ต้องพะวงมากกบัตวัทฤษฎีหรือการ

อธบิายดว้ยศพัท์เฉพาะทางเนืÉองจากสิÉงเหล่านีÊมบีทบาทเป็นเครืÉองมอืหรอื “ตวัช่วย” การอ่าน 

แก่นหรอื “หวัใจ” ของการอ่านนั Êนอยู่ทีÉตวับทซึÉงผูอ่้านตอ้งใหค้วามสําคญัเป็นอนัดบัแรก วธิกีาร

นีÊจะแสดงให้ผู้เรยีนมองเห็นว่าการอ่านวรรณกรรม โดยเฉพาะอย่างยิÉงประเภทกวนีิพนธ์นั Êน    

ไม่ยากหรือซับซ้อนอย่างทีÉอาจคาดคดิไว้  อนัจะช่วยเปิดโลกทศัน์ด้านวรรณคดีฝรั Éงเศสให้

ผู้เรยีน รวมทั Êงกระตุ้นความสนใจทีÉจะเรยีนภาษาและวรรณคดฝีรั Éงเศสใหล้กึซึÊงยิÉงขึÊนไป หรอื

แมแ้ต่ผูอ่้านซึÉงไม่พูดภาษาฝรั Éงเศสแต่สนใจการวเิคราะหว์รรณคดโีดยเฉพาะประเภทกวนิีพนธ์ 

กอ็าจจะอ่านและทําความเขา้ใจไดเ้ช่นกนัจากตวัอย่างการวเิคราะหท์ีÉนําเสนอไวใ้นบทความนีÊ 

แล้วนําไปประยุกต์ใช้ต่อไปในการอ่านวรรณกรรมในภาษาทีÉเรียน บทกวี “เพลงใบไม้ร่วง 

(Chanson d’automne)”  ในรวมกวนีิพนธช์ุด กวนีิพนธช์ะตาบาป (Poèmes saturniens) ตอน

ทีÉมชีืÉอว่า “ทวิทศัน์หม่น (Paysages tristes)”  หรอืบทกว ี“หลั ÉงนํÊาตารนิไหลในหวัอก (Il pleure 

dans mon cœur…)12” จากรวมกวนีิพนธ์ชุด ลํานําไรถ้้อยคํา (Romances sans paroles) เป็น

 
  12 บทกวทีั Êงสองบทมสีาํนวนแปลเป็นภาษาไทยของอภชิาต เพิÉมชวลติ ใน เหนือภาษาและกาลเวลา 

รวมงานแปลวรรณกรรมฝรั Éงเศสศตวรรษที É 19 ชืÉอ “บทเพลงฤดูใบไมร้่วง” และ “รํÉาไหใ้นอุรา” ตามลําดบั     



Bulletin de l’ATPF, No. 144, année 45 ((juillet–décembre 2022) 

60 

ตวัอย่างบทประพนัธ์ของแวร์แลนอนัน่าสนใจทีÉจะทดลองประยุกต์ใชก้ารวคิราะหต์ามแนวทาง

ขา้งต้นไดเ้ช่นกนั  
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